0.0.1 Shorter Series of Questions and Answers (ex-
cerpt)

culavedallasuttam (excerpt)

21. “But noble lady, how many feelings are there?”
“Friend Visakha, there are these three feelings: pleas-
ant feeling, painful feeling, neither painful nor pleasant
feeling.”

kati panayye vedanati? tisso kho ima avuso visa-
kha vedana: sukha vedana, dukkha vedana, aduk-
khamasukha vedanati.

22. “But noble lady, what is pleasant feeling, what
is painful feeling, what is neither painful nor pleasant
feeling?” “Friend Visakha, whichever bodily or mental
feeling is pleasant or agreeable, this is pleasant feeling.
Friend Visakha, whichever bodily or mental feeling is
painful or disagreeable, this is painful feeling. Friend
Visakha, whichever bodily or mental feeling is neither
agreeable nor disagreeable, this is neither painful nor
pleasant feeling.”

katama panayye sukha vedana, katama dukkha
vedana, katama adukkhamasukha vedanati?. yam
kho avuso visakha kayikam va cetasikam va su-
kham satam vedayitam, ayam sukha vedana. yam
kho avuso visakha kayikam va cetasikam va duk-
kham asatam vedayitam, ayam dukkha vedana.



2

yam kho avuso visakha kayikam va cetasikam va
nevasatam nasatam vedayitam, ayam adukkha-
masukha vedanati.

23. “Butnoble lady, from pleasant feeling, what is pleas-
ant, what is painful? from painful feeling, what is painful,
what is pleasant? From neither painful nor pleasant feel-
ing, what is pleasant, what is painful?” “Friend Visakha,
a pleasant feeling is pleasant [when it] persists, painful
[while] changing. A painful feeling is painful [when it]
persists, pleasant [while] changing. A neither painful nor
pleasant feeling is pleasant [when there is] knowledge,
painful [when there is] no knowledge.”

sukha panayye vedana kimsukha, kimdukkha? duk-
kha vedana kimdukkha kimsukha? adukkhama-
sukha vedana kimsukha kimdukkhati?. sukha kho
avuso visakha vedana thitisukha viparinamaduk-
kha, dukkha vedana thitidukkha viparinamasukha,
adukkhamasukha vedana nanasukha annanaduk-
khati.

24. “But noble lady, what underlying tendency lies dor-
mant for pleasant feeling? What underlying tendency lies
dormant for painful feeling? What underlying tendency
lies dormant for neither painful nor pleasant feeling?”
“Friend Visakha, the underlying tendency to lust lies dor-
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mant for pleasant feeling. The underlying tendency to
aversion lies dormant for painful feeling. The underlying
tendency to ignorance lies dormant for neither painful
nor pleasant feeling.”

sukhaya panayye vedanaya kim anusayo anuseti?
dukkhaya vedanaya kim anusayo anuseti? aduk-
khamasukhaya vedanaya kim anusayo anusetiti?
sukhaya kho avuso visakha vedanaya raganusayo
anuseti. dukkhaya vedanaya patighanusayo anu-
seti. adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo
anusetiti.

25. “Noble lady, does the underlying tendency to lust
lie dormant for all pleasant feelings? Does the underlying
tendency to aversion lie dormant for all painful feelings?
Does the underlying tendency to ignorance lie dormant
for all neither painful nor pleasant feelings?” “Indeed
friend Visakha, the underlying tendency to lust does not
lie dormant for all pleasant feelings. The underlying
tendency to aversion does not lie dormant for all painful
feelings. The underlying tendency to ignorance does not
lie dormant for all neither painful nor pleasant feelings.”

sabbaya nu kho ayye sukhaya vedanaya raganu-
sayo anuseti? sabbaya dukkhaya vedanaya pati-
ghanusayo anuseti? sabbaya adukkhamasukhaya
vedanaya avijjanusayo anusetiti? na kho avuso
visakha sabbaya sukhaya vedanaya raganusayo
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anuseti. na sabbaya dukkhaya vedanaya patigha-
nusayo anuseti. na sabbaya adukkhamasukhaya
vedanaya avijjanusayo anusetiti,

26. “But noble lady, what should be abandoned for
pleasant feeling? What should be abandoned for painful
feeling? What should be abandoned for neither painful
nor pleasant feeling?”“Friend Visakha, the underlying
tendency to lust should be abandoned for pleasant feel-
ings. The underlying tendency to aversion should be
abandoned for painful feelings. The underlying tendency
to ignorance should be abandoned for neither painful
nor pleasant feelings.”

sukhaya panayye vedanaya kim pahatabbam? duk-
khaya vedanaya kim pahatabbam? adukkhama-
sukhaya vedanaya kim pahatabba'nti? sukhaya
kho avuso visakha vedanaya raganusayo pahatabbo.
dukkhaya vedanaya patighanusayo pahatabbo. aduk-
khamasukhaya vedanaya avijjanusayo pahatabbo'ti.

27. “Noble lady, should the underlying tendency to lust
be abandoned for all pleasant feelings? Should the under-
lying tendency to aversion be abandoned for all painful
feelings? Should the underlying tendency to ignorance
be abandoned for all neither painful nor pleasant feel-
ings?” Indeed friend Visakha, the underlying tendency
to lust should not be abandoned for all pleasant feelings.
The underlying tendency to aversion should not be aban-



doned for all painful feelings. The underlying tendency
to ignorance should not be abandoned for all neither
painful nor pleasant feelings. Here friend Visakha, quite
secluded from sense-desires, secluded from unwholesome
dhammas, a bhikkhu enters upon and abides in the hap-
piness and pleasure born of seclusion connected with
thinking and pondering, the first jhana, by which he
abandons lust. The underlying tendency to lust does
not lie dormant therein. Here friend Visakha, a bhikkhu
considers thus: “O when indeed will I enter upon and
dwell in that domain, that which is the domain the noble
ones at present enter upon and dwell in?” Thus yearning
for the unsurpassed liberations, mental pain arises in
dependence on arousing of that yearning, by which he
abandons aversion. The underlying tendency to aversion
does not lie dormant therein. Here friend Visakha, from
the abandoning of [physical] pleasure and pain, from the
extinction of former mental pleasure and mental pain,
a bhikkhu enters upon and abides in the utter purity
of mindfulness and equanimity without pain, without
pleasure, the fourth jhana, by which he abandons igno-
rance. The underlying tendency to ignorance does not
lie dormant therein.”

sabbaya nu kho ayye sukhaya vedanaya raganu-
sayo pahatabbo? sabbaya dukkhaya vedanaya
patighanusayo pahatabbo? sabbaya adukkhama-
sukhaya vedanaya avijjanusayo pahatabbo'ti? na
kho avuso visakha sabbaya sukhaya vedanaya ra-
ganusayo pahatabbo. na sabbaya dukkhaya ve-
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danaya patighanusayo pahatabbo. na sabbaya
adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo paha-
tabbo. idhavuso visakha bhikkhu vivicceva ka-
mehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam sa-
vicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam
upasampajja viharati. ragam tena pajahati. na
tattha raganusayo anuseti. idhavuso visakha bhik-
khu iti patisancikkhati: 'kudassu namaham tada-
yatanam upasampajja viharissami, yadariya eta-
rahi ayatanam upasampajja viharanti'ti. iti anut-
taresu vimokkhesu piham upatthapayato uppaj-
jati, pihappaccaya domanassam. patigham tena
pajahati. na tattha patighanusayo anuseti. idha-
vuso visakha bhikkhu sukhassa ca pahana duk-
khassa ca pahana pubbeva somanassadomanas-
sanam atthangama adukkham asukham upekkha-
satiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja
viharati. avijjam tena pajahati. na tattha avijja-
nusayo anusetiti.

28. But noble lady, what is the counterpart of pleasant
feeling? Friend Visakha, painful feeling is the counter-
part of pleasant feeling.

sukhaya panayye vedanaya kim patibhagoti?. su-
khaya kho avuso visakha vedanaya dukkha ve-
dana patibhagoti.
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29. But noble lady, what is the counterpart of painful
feeling? Friend Visakha, pleasant feeling is the counter-
part of painful feeling.

dukkhaya panayye vedanaya kim patibhagoti? duk-
khaya kho avuso visakha vedanaya sukha vedana
patibhagoti.

30. But noble lady, what is the counterpart of neither
painful nor pleasant feeling? Friend Visakha, ignorance
is the counterpart of neither painful nor pleasant feeling.

adukkhamasukhaya panayye vedanaya kim pati-
bhagoti? adukkhamasukhaya kho avuso visakha
vedanaya avijja patibhagoti.

31. But noble lady, what is the counterpart of igno-
rance? Friend Visakha, noble knowledge is the counter-
part of ignorance.

avijjaya panayye kim patibhagoti? avijjaya kho
avuso visakha vijja patibhagoti.

32. But noble lady, what is the counterpart of noble
knowledge? Friend Visakha, liberation is the counterpart
of noble knowledge.

vijjaya panayye kim patibhagoti? vijjaya kho avuso
visakha vimutti patibhagoti.



33. But noble lady, what is the counterpart of liber-
ation? Friend Visakha, nibbana is the counterpart of
liberation.

vimuttiya panayye kim patibhagoti? vimuttiya kho
avuso visakha nibbanam patibhagoti.

34. But noble lady, what is the counterpart of nibbana?
“Friend Visakha, you have gone beyond questioning. You
were unable to grasp the limits of questions. Indeed
friend Visakha, the life of purity plunges in nibbana,
has nibbana as its final end, nibbana as its conclusion.”
But if you wish, friend Visakha, having stopped by the
Auspicious One, you may ask him about the meaning of
this. As the Auspicious One explains it, so should you
bear it in mind.

nibbanassa panayye kim patibhagoti? accasara-
vuso! visakha pafiham. nasakkhi panhanam pari-
yantam gahetum. nibbanogadham hi avuso visa-
kha brahmacariyam nibbana parayanam nibbana
pariyosanam. akankhamano ca tvam? avuso vi-
sakha bhagavantam upasankamitva etamattham
puccheyyasi, yatha ca te bhagava byakaroti tatha
nam dhareyyasiti.
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35. Then the lay disciple Visakha, having delighted [in]
the bhikkhuni Dhammadinna’s words having rejoiced,
having risen up from his seat, having bowed down, hav-
ing circumambulated the bhikkhuni Dhammadinna, vis-
ited with the Auspicious One. Upon arrival, he bowed
down to the Auspicious One and sat down to one side.
Having sat down to one side, the lay disciple Visakha
informed the Auspicious One of the friendly conversation
he had with the bhikkhuni Dhammadinna.

atha kho visakho upasako dhammadinnaya bhik-
khuniya bhasitam abhinanditva anumoditva uttha-
yasana dhammadinnam bhikkhunim abhivadetva
padakkhinam katva yena bhagava tenupasankami.
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekaman-
tam nisidi. ekamantam nisinno kho visakho upa-
sako yavatako ahosi dhammadinnaya bhikkhuniya
saddhim kathasallapo, tam sabbam bhagavato aro-
cesi.

36. When thus was said, the Auspicious One said this
to the lay disciple Visakha: A wise one, O Visakha, is the
bhikkhuni Dhammadinna. Of great wisdom, O visakha,
is the bhikkhuni Dhammadinna. And if you would have
asked me too, O Visakha, about the meaning of this,
I too would have answered just so, as that which the
bhikkhuni dhammadinna have answered. This is just the
meaning of it, thus, should you remember this.
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evam vutte bhagava visakham upasakam etada-
voca: pandita visakha dhammadinna bhikkhuni,
mahapanna visakha dhammadinna bhikkhuni. ma-
mancepi tvam visakha etamattham puccheyyasi,
ahampi tam evamevam byakareyyam yatha tam
dhammadinnaya bhikkhuniya byakatam. eso ce-
vetassa attho. evametam dharehiti.

37. This is what the Auspicious One said. Delighted,
the lay disciple Visakha rejoiced in the Auspicious One’s
words.

idamavoca bhagava. attamano visakho upasako
bhagavato bhasitam abhinanditi.
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